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ومنُخلالُالمعانيُالتيُعرضهاُفيُترجمتهُللشواهدُ.بلاشيرُفيُترجمةُمعانيُالقرآنُالكريم نيُهذاُالبحثُبمنهجُريجيسعُ :الملخّص

ُوبالنظرُإلىُتفاسيُر ُمعُالآياتُالقرآنية ُوبموازنتها ُالتيُسقناها ُلدىُالعلماءالقرآنية ُمنُاتُ .ها ُالمستشرقُالذيُأوتيُنصيبا ُأنُهذا ضحُلنا
ُمنقوص ُغير ُالأقل-العربية ُعلى ُزعمنا ُالقرآنيةُ-في ُالآيات ُبها ُنطقت ُالتي ُوالمجازية ُالحقيقية ُالمعاني ُمن كُثير ُعن ُترجمته ُفي ُزاغ قد

ُوجلُ يقفونُعلىُمعانُلاُعلاقةُلهاُبالنصُُوهذاُيجعلُالناطقينُبغيرُالعربية.الكريمة ُ.الأصلي،خاصةُوالأمرُيتعلقُبكلامُاللهُعز 
ُ.منهج؛الترجمة؛معانيُالقرآنُالكريم:ُالكلمات المفتاحية

Summary : This research sheds light on the method of Régis Blachère in translating the 

meanings of the Noble Quran,and through the meanings he presented in his translation of the 

Quranic references that we have listed after exposing them to the Quranic Verses and by 

confronting them with the Tafaseer of the Ulamas.we finally have come to conclude that this 

orientalist who had acquired a pretty good level of Arabic Language according to us,has overlooked 

in its translation many of the true and metaphorical meanings that the Noble Qur’anicverses consist 

of.This makes non-Arabic speakers stand on meanings deviated from the source text,especially 

when dealing with the word of Allah the Almighty. 

Key words: curriculum; translation; meanings of the Holly Qur’an. 

 :تمهيد
ُ:ذكرُالعلماءُللترجمةُتعاريفُمتعددةُوبينواُمعانيهاُالتيُمنها

ُالأصليُ ".1 ُبلغته ُقيلُفيُعبدُاللهُبنُعباسُتفسيرُالكلام ُما ُومنه ُبها، ُالتيُجاء منُأن هُُ-رضيُاللهُعنه–ة
ُ.1"ترجمانُالقرآنُأيُمفسره

ُ.2"ك لُُّمَاُتَ رْجَمَُعَنُْحَالُشيءُفهوُتَ فْسِرَت هُ :ُ"وهذاُماُأشارُإليهُالزمخشريُحينُقال
ُواحدٌ،ُولكنُالمجالُُمنُخلالُهذينُالتعريفيننقفُ جمةُوالت فسير،ُوكأنهماُشيءٌ علىُالتداخلُالكائنُبينُالتر 

ُالاختلا وإنُوقعُالتوسعُوالتَّسَمُّح ُ"فُفيُمفهومهماُومدلولهما،ُوالفرقُالكبيرُبينهماُفيُالمعنىُالذيُسنتحدثُفيهُيبين 
ُ.3"فيهماُعندُإرادةُالمعنىُاللغويُالعام

تفسيرُالكلامُبلغةُمغايرةٍُللغةُالتيُجاءُبها،ُوذلكُبفهمُمعانيُالكلامُالَأصليُواستيعابهِ،ُثمُصوغهُبلغةُأخرىُمعُ.2ُ
ُ:لنصُالمترجم،ُفقدُجاءُفيُلسانُالعربالمحافظةُعلىُمعنىُا

جمانُبالض مُوالفتحُهوُالذيُي  تَ رْجِم ُالكلامُأيُينقلهُمنُلغةُإلىُلغةٍُأخرىُوالجمعُتراجم ُ.4التر 
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كُلامُمنُلغةُمعينةُ،الترجمةُإذنُتقوم بكلامُآخرُمنُلغةُأخرى،معُضرورةُالمحافظةُعلىُُعلىُالتعبيرُعنُمعنى
ُ.معانيُالنصُالأصلي

ُواشتدُ :جمة القرآن الكريمحكم تر  ُالجدل ُمنهمُُكثر ُفريق ُفأقر  ُالقضية، ُهذه ُحول ُالقديم ُمنذ ُالعلماء ُبين الن قاش
 .بعدمهاُثالثوازها،ُوأنكرُفريقُآخرُذلك،ُوقالُفريقُبج

ول  بَ لِّغْ مَا أ نْزِلَ ياَ أَي ُّهَا الرَّس  ﴿:ُأماُالمجو زونُفقدُنعتواُترجمتهمُبالتبليغي ةُواستدل واُعلىُوجوبهاُبقولهُتباركُوتعالى
،ُفي5ُُ﴾هْدِي القَوْمَ الكَافِريِنَ إِلَيْكَ مِنْ ربَِّكَ وَإِنْ لَمْ تَ فْعَلْ فَمَا بَ لَّغْتَ رِسَالَتَه  واللَّه  يّ عْصِم كَ مِنَ النَّاسِ إِنَّ اللَّهَ لَا ي َ 

ُالرسولُصل ىُاللهُعلي ُهذهُالآيةُأمرٌُبالتبليغُعلىُالاستيفاءُوالكمالُلأن  كُانُقدُبل غ،ُوبماُأن  رسالتهُصل ىُاللهُ"هُوسل م
اُخافهمُأحياناُقبلُن  ز ولُ عليهُوسل مُتضم نتُالطعنُعلىُأنواعُالكَفرةُِوبيانُفسادُحالهم،ُفكانُيلقىُمنهمُعنتًا،ُوربم 

ُ.6"هذهُالآية
ُبهُومثلُهذاُقولُُفأمرهُاللهُبالتبليغُالكاملُالت امِ،ُوأن ُتركهُالبعضُيعنيُتركُالكل ،ُوبهذاُيصبحُما بل غُغيرُمعتدٍّ

7ُ:الكميتُبنُزيدُالأسدي
ُُُُُُُُُُُُُُُفَسَيَّانُلاُذمٌُّعليكَُولاُحْمدُ ُُُُُُُُُُُُُ ت  عْطُِناَئِلاًُ ُس ئِلْتَُفَ لَمُْتََنَْعُْولََُْ

ُنائلاًُُُُُُُُُ ُ.أيُولَُتعطُماُيعدُّ

ُوجلُ  ي ِّنَاتِ واله دَى مِن بَ عْدِ مَا إِنَّ الَّ ﴿:ُومم اُيؤك دُوجوبُتبليغُالقرآنُقولهُعز  ذِينَ يَكْت م ونَ مَا أَنْ زَلْنَا مِنَ الب َ
8ُ﴾بَ ي َّنَاه  للنَّاسِ فِي الكِتَابِ أولئِكَ يَ لْعَن  ه م  الله  ويَ لْعَن  ه م  اللّاعِن ونَ 

كُتمهمُدلائلُصدقُالنبيُمحمدُصل ىُا:ُ"قالُالمفسر ون ُهاتهُالآيةُنزلتُفيُعلماءُاليهودُفي للهُعليهُوسل مُإن 
ُ.9"وصفاتهُوصفاتُدينهُالموجودةُفيُالتوراة،ُوفيكُتمهمُآيةُالر جم

ُولوُآية،ُوحد ثواُعنُبنيُاسرائيلُولاُ:ُ"لقدُأمرُالرسولُصل ىُاللهُعليهُوسل مُالمسلمينُبتبليغُالقرآن بل غواُعني 
ُمتعمداُفليتبوأُمقعدهُمنُالن ار ُ.10"حرج،ُومنكُذبُعلي 

ُالتبُهذاُمعنى كُاملةُ،وأنُلاُي  قَوَّلُالرسولُصل ىُاللهُعليهُوسل مُماُأن  ليغُينبغيُأنُيكونُعنُعلمُدقيقُومعرفة
خيركمُمنُتعل مُالقرآنُ:"لَُيَ ق لْه ُ،ُوأفضلُالمسلمينُعندهُمنُتعل مُالقرآنُوعملُعلىُتعليمهُلقولهُصل ىُاللهُعليهُوسل م

ُ.11"وعل مَهُ 
ُ.جوبُتبليغُالقرآنُعنُطريقُترجمتهماُاستد لُبهُهذاُالفريقُعلىُوُُهذاُبعض

أماُترجمةُالقرآنُمنُخلالُتفسيرهُبلغتهُالأصليةُالتيُنزلُبها،ُفقدُبدأهاُالر سولُصل ىُاللهُعليهُوسل مُوكانتُ
كُماُوردُعنُعائشةُ كُانُخلقهُالقرآن كُل هاُمنطلقةُمنُالقرآن،ُفقد وسارُالصحابةُمنُُ-رضيُاللهُعنها–أقوالهُوأفعاله

كُتابُاللهُوتفسيره،ُوأماُترجمةُالقرآنُبلسانُغيرُلسانهُبعدهُعلىُه هُالعلماءُُ-وهوُماُنحنُبصدده–ديهُفيُبيان فقدُعد 
إلا ُتشويهاُلمعانيُالقرآن،ُوتلبيساُللمقصودُبغيرهُوتَزيقاُلأحكامهُ"منُالمستحيلُالذيُوإنُوقعُفإن هُلاُيمكنُأنُيكونُ

ُ.12"وحججه
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نْس  وَالْجِنُّ ﴿:ُُمعاُعلىُأنُيأتواُبمثله،ُقالُتعالىفقدُجاءُالتحد يُجلياُواضحاُللثقلين ق لْ لَئِنِ اجْتَمَعَتِ الِْْ
عْضٍ ظَهِيرًا  13ُ﴾عَلَى أَنْ يأَْت وا بِمِثْلِ هَذَا الْق رْآَنِ لَا يأَْت ونَ بِمِثْلِهِ وَلَوْ كَانَ بَ عْض ه مْ لِب َ

ُبسورةُواحدةُمنُمثله إِنْ ك نْت مْ فِي ريَْبٍ ممَّا نَ زَّلْنَا على عَبْدِناَ فاَت وا وَ ﴿:ُبلُإنهمُلاُيستطيعونُالإتيانُحتّ 
14ُ﴾بِس ورةٍَ مِنْ مِثْلِهِ، وادْع وا ش هَدَاءكَ مْ مِنْ د ونِ الِله إِنْ ك نْت مْ صَادِقِينَ 

كُانتُاللغةُالعربيةُتحم كُثيرهُأوُقليله،ُوإذا لُمعانُبهذينُالشاهدينُيثبتُالعجزُفيُالإتيانُبماُيشبهُالقرآنُفي
وإنُزعمُبعضُالحاقدينُعليهاُ–أصليةُوأخرىُثانوية،ُوالقرآنُالكريمُنزلُبلسانُعربي ،ُثمُإن هُوالعربيةُصنوانُلاُيفترقانُ

وترجمةُ"إن هُيحملُهوُالآخرُماُتحمله،ُولكن هُيتمي زُعنهاُبمعانيهُاللطيفة،ُونظمهُالر ائع،ُوأسلوبهُالمعجزُُ-خلافُذلك
ُالمعنىُلاب ةُعم اُالقرآنُبهذا ُوالثانوية؛ُوذلكُحتُّتكونُالترجمةُمعبّ  ُمعانيُالقرآنُالأولية ُالوفاءُبكل  ُأنُيتحققُفيها د 

ُعنهُالنصُالأصلي ُ.فلاُيبخسُهذاُالأخيرُحق ه؛ُخاصةُوُالأمرُيتعلقُبكتابُالله.15"يعبّ 
كُانُإيتيينُدوليُ حيثُأضافُُُ-نالذيُأ حْرقَُِبسببُترجمتهُلأحدُحواراتُأفلاطوEtienne Dolletُُوإذا

كُنسيُمتعلقُبخلودُالروح علىُالمترجمُألا ُيكونُ:ُ"قالُُ-كلمةُلاُوجودُلهاُفيُالنصُالأصليُوُاصطدمتُمعُمبدأ
ُ.16"عبداُوفياُللن صُالأصلي

علىُالمترجمُأنُيكونُعبداُوفياُللن صُالأصليُوبخاصةُفيُمجالُترجمةُالخطابُالقرآني،ُ:ُفإن ناُنعارضُقولهُبقولنا
ُوالتيُينقلُإليها،ُومعُذلكُفإن هُعندماُوأنُيكونُب ُالتيُينقلُعنها ُباللغة ُثقافةُموسوعية،ُخبيرا ُإلىُذلكُذا الإضافة

يحاولُنقلُمعانيُالخطابُالقرآنيُإلىُاللغاتُالأخرىُتواجههُمشكلاتُتتمثلُفيُصعوبةُترجمةُمعانيهُبدقة،ُخاصةُفيُ
ي فَ وَعَاهَا وحَفِظَها ثمَّ أدَّاهَا إِلَى مَنْ لَمْ يَسْمَعْهَا فَ ر بَّ حَامِلٍ فِقْهِ نضّر الله عبدًا سَمِعَ مَقَالَتِ ":ُضوءُالحديثُالشريف

قَه  مِنْه   رَ فَقِيهٍ وَر بَّ حَامِلِ فقهٍ إِلَى مَنْ ه وَ أَف ْ ُ.17"غَي ْ
عرفُثم ُات سعتُمعُالعصرُالذ هبيُالذيُُ،صحيحُأنُترجمةُالقرآنُبدأتُمنذُعهدُالن بيُصل ىُاللهُعليهُوسل م

ُفي ُسواء؛انفجارا ُحد  ُعلى ُوالترجمة ُُُالتأليف ُأن  ُيصر ح ُالانفجار ُهذا ُظل  ُفي ُالذيُعاش ُالجاحظ ُلاُ"وهاهو الشعر
يستطاعُأنُيترجم،ُولاُيجوزُعليهُالنقل،ُومتُّحو لُتقط عُنظمه،ُوبطلُوزنه،ُوذهبُحسنهُوسقطُموضعُالتعجب،ُلاُُ

ُ.18"لكُأحسنُوأوقعُمنُالمنثورُالذيُتحو لُمنُموزونُالشعركالكلامُالمنثور،ُوالكلامُالمنثورُالمبتدأُعلىُذ
كُانتُترجمة الشعرُالذيُهوُمنُنسجُالمخلوقُقاصرةُعنُنقلُنظمهُالأصلي،ُوحسنهُالتعبيري،ُفلاُهوُُوإذا

ُوزنُمنظوم،ُولاُهوُمنثورُمعلوم،ُولكن هُموزونُتحو لُإلىُمنثور،ُفذهبُحسنهُوبقيُلفظه،ُفماذاُعنُترجمةُالقرآنُالذي
كُانُالمترجمُمستشرقا؟ ُ.هوُمنُنسجُالخالق،ُخاصةُإذا

 :بلاشير في ترجمة معاني القرآن الكريم منهج ريجيس
ُُملكُريجيس ُُوافرابلاشيرُنصيبا ُوالجزائرية)منُالل سانُالعربيُبترد دهُعلىُالمدارسُوالجامعاتُالعربية ،ُ(المغربية
العلميُالعربيُبدمشق؛ُفهلُمك نتهُهذهُاللغةُمنُالوصولُإلىُمعانيُغةُالعربيةُعضويتهُفيُالمجمعُللُ وساعدتهُعلىُمعرفتهُ

ُ.القرآنُالكريم؟ُوهلُوظ فهاُفيُمكانهاُالصحيح؟
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كُلُعمليةُترجميةُيحدثُنوعُمنُالتنازلُعلىُحسابُاللغةُ ُمنذُالبدايةُأن هُأثناء المصدرُوالأصلُأوُاللغةُ)نقر 
وعلىُالمستوىُالن فسيُفإن ُ"ت،ُالشيءُالذيُيتعبُالمترجمُويقلقهُ،ُمرد ُذلكُإلىُالاختلافُالكائنُبينُاللغا(الهدف

ُاللغةُالأخرىُعلىُالن زوحُإلىُ ُوإجبار ُبالغرابة ُعلىُالتشب ع ُلغته ُإجبار ُالجانبين، اهاتُويريدُإقحام ُالاتّ  المترجمُمتعد د
ُ.ونُأميل؟هماُيكطرفانُأصلُوفرع،ُفإلىُأيُ ُعادةُ،ُوُهكذاُنجدُأن ُالمترجمُيتجاذبه19"لغتهُالأم

ُ ُمنُالسم،ُويحرصونُأشدُإن  للمستشرقينُاستراتيجياتُدقيقةُفيُتآليفهم،ُفكثيرُمنهمُيدس ونُمقاديرُمحد دة
حتُّلاُيستوحشُالقارئُولاُيثيرُذلكُفيهُالحذر،ُولاُيضعفُثقتهُبنزاهةُالمؤل ف،ُ"الحرصُعلىُعدمُتّاوزُتلكُالمقاديرُ

كُتاباتُهؤلاءُأشد ُخطراُعلىُالقارئُم كُتبهمُبالكذبُوالافتراء،ُإن  كُتاباتُالمؤلفينُالذينُيكاشفونُالعداءُويشحنون ن
ُ.20"ويصعبُعلىُرجلُمتوسطُفيُعقليتهُأنُيخرجُمنها،ُأوُينتهيُفيُقراءتهاُدونُالخضوعُلها

فيُترجمتهُلمعانيُبعضُالآياتُُمنهجهُبلاشيريةُنتبينُمنُخلالهاُهذاُالطرح،ُونقفُعلىُسنعرضُنماذجُترجمية
ُ.نيةالقرآ

ُ:كالآتيُُمعناهاُبلاشيرُترجم21ُ﴾يَسْتَحْي ونَ نِسَاءكَ مْ ﴿:ُقالُتباركُوتعالى
couvraient de honte vos femmes 22ُومعناهاُبالعربية،ُيغط ونُبالحياءُنساءكم.ُ

كُانواُ ُآلُفرعون ُبلاشيرُفهمُيستحيونُعلىُأن هُمنُالحياء،ُوماُهوُمنهُولكن هُمنُالحياة،ُذلكُأن  الظاهرُأن 
ونُالذكورُويستبقونُالإناثُأحياءي ُ.جاءُفيُالتفاسيرُماُللخدمة،وهذاُذبّ 

ُقولهُتباركُوتعالى  Descendez:فيُترجمتهُلمعناهاُبلاشيرُقال،23ُ﴾اهْبِط وا مِصْرَا فَإِنَّ لَك مْ مَا سَأَلْت مْ ﴿:
en Egypte ! Vous aurez ce que vous réclamez24ُُاط لعُعل ُالمستشرقُأن ه ىُبعضُ،ُيزعمُهذا

ُ ُُولكنهالتفاسير، ُب ُمصرا كُلمة ُمصر)ترجم )« Egypte »ُُُالمراد ُأن  ُالتفسير ُوفي ُالمعروف، ُالعربي ُالبلد ُهو الذي
كُماُر وِيَُعنُابنُعباسُوغيره،ُوالمعنىُعلىُذلكُلأن ُموسىُعليهُالسلامُيقولُلهمُهذاُالذيُسألتمُ" مصرُمنُالأمصار

كُثيرُفيُأيُبلدُدخلت ُبلُهو ُعزيز ُأنُليسُبأمر ُفيُالأمصار ُوكثرته ُفلنُيساويُمعُدناءته ُوجدتَوه، أسالُاللهُموها
اُُ.25"فيه ُمعنىُمصرُالواردُفيُالآيةُالكريمةُليسُهوُالبلدُالعربيُالمعروف،ُوُإنم  واستناداُإلىُهذاُالتفسيرُيتضحُجلي اُأن 

ُ.ُهوُمصرُمنُالأمصارُأيُبلدُمنُالبلدان
ُ:بقولهُمعناهاُبلاشيرُ،ُترجم26﴾ة  وإن كَانتْ لكبير ﴿:ُقولهُتباركُوتعالى

C’est la certes grand péché27ُ
كُبير)جاءتُهذهُالترجمةُبعيدةُعنُالمعنىُالأصليُللآيةُالكريمة،ُوترجمةُترجمتهُهيُ ،ُوقدُأسبقهاُ(أيُهناُإثم

اُأقحمهاُالمترجمُإقحاماُوُ(فيُالحقيقة)بمعنىEn véritéُُبقولهُ الغريبُفيُالأمرُأن هُُ،ُوهذهُلَُتردُمطلقاُفيُالآيةُوإنم 
28ُ:كر رهاُفيُالآيةُنفسهاُحينُقال

En vérité Allah est certes, pour les hommes 
الذينُهمُالرجالُفلماذاُهذاُالانحرافُعنُالدلالةُالأصليةُمعLes Hommesُُ:ُترجمُلفظُالناسُب  ثمُإن ه

كُل ُالوضوح؟ ُ.أنهاُواضحة
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ُالتبليغُ ُبصلةُإلىُالنصُالأصلبهُ-لغيرُالناطقينُبالعربية–إن  ،ُُيذهُالطريقة،ُيجعلهمُيقفونُعلىُمعانُلاُتَت 
ُ.29﴾أَيْ نَمَا تَك ون وا يأَْتِ بِك م  الله  جَمِيعًا﴿:ُقالُتعالى

ُبقوله ُالآية ُمعنى ُبلاشير  Où que vous soyez, Allah marchera avec vous:30ترجم
ensembleُ

ُالحقيقي ُالمعنى ُعن ُواضحُالعدول ُالترجمة ُهذه ُاللغةُُفي ُمن ُنصيبا ُيملك ُعربيٍّ ُلسان ُذي كُل  ُعلى ُيخفى لا
ُتقول ُالآية ُ ُالفرنسية، ُوالفرقُبينُ:ُ﴾،ُولكنُالمترجمُقالُفيُمعناهاُيأَْتِ بِك م  الله  جَمِيعًا﴿: اللهُيمشيُمعكمُجميعا

ُهو ُالفرنسية ُاللغة ُفي ُللآية ُالقريب ُالمعنى ُلأن  ُبين   où que vous soyez,  Allah vous.31المعنيين
ramènera tous vers luiُ

ُالآية ُتفسير ُفي ُ"جاء ُوأبدانكم: ُأجسادكم ُتفر قت ُوإن ُالأرض، ُمن ُجمعكم ُعلى ُقادر ُهو ُمعنىُ.32"أي أما
marchera avec vous ensembleُكُل ُالبعدُعنُمعنىُالنصُالأصلي ُ.فهوُبعيد

ُ:كالتاليُاُترجمُبلاشيرُمعناه. 33﴾ا مَلَكَتْ أيَْمَان ك مْ فَإِنْ خِفْت مْ ألاَّ تَ عْدِل وا فوَاحدَة  أَوْ مَ ﴿:ُقولهُتباركُوتعالى
[Mais] Si vous craignez de n’être pas équitables [Prenez-en] une seule ou des 
concubines. 

ُقالُتعالى:ُ"وردُفيُتفسيرُهذهُالآيةُماُنص ه كُما ُبين هن وَلَنْ ﴿:ُأيُإنُخفتمُمنُتعدادُالنساءُأنُلاُتعدلوا
﴾،ُفمنُخافُمنُذلكُفليقتصرُُعلىُواحدة،ُأوُعلىُالجواريُالس راريُيع وا أنْ تَ عْدِل وا بَ يْنَ النِّسَاءِ ولَوْ حَرَصْت مْ تَسْتَطِ 

،ُفمنُفعلُفحسنُومنُلاُفلاُحرج ُ.34"فإن هُلاُيجبُقسمُبين هن،ُولكنُيستحب 
﴾،ُوالمرادُبهاُالإماءُأيضا،ُتْ أَيْمَان ك مْ مَا مَلَكَ ﴿:ُالشاهدُفيُهذاُالتفسيرُهوُقولهُالجواريُوهيُمعنىُقولهُتعالى

ُ:35ُوالمعنىُالصحيحُهوُ« Concubines »:ُولكنُبلاشيرُترجمهاُب 
« Des esclaves que vous possédez Esclaves : litter ce que vos mains droits 
possèdent ; termes qui englobe hommes et femmes fait prisonniers de guerre 
à l’origine et par la suite faisant partie du patrimoine de leur maître »36 

 auهذهُالآيةُماُنص ه لمعنى ،ُجاءُفيُترجمةُبلاشير37﴾والجَارِ ذِي الق رْبَى والجَارِ الج نْبِ ﴿:ُقولهُتباركُوتعالى
client par promiscuite ، au client par parenteُُالذي ُالجار ُمعنى ُبين ُُوشت ان Voisinُهو

ُ.الذيُهوُالزبونُفيُاللغةُنفسهاClientُبالفرنسية،ُو
الجارُذوُالقربىُهوُالجارُالقريبُالن سبُ:ُ"يؤكدُهذاُالطرحُماُجاءُفيُالتفسيرُعنُابنُعباسُومجاهدُوعكرمةُوغيرهم

ُالكفر ُوأجنبية ُالإسلام ُقرابة ُفهيُعنده ُالنصراني، ُأو ُاليهودي ُالجار ُالج ن ب﴾ُهو 38ُو﴿الجاَرِ ُفرقة، ُوقالت ُذوُ: الجار
ُهذاُالقولُمنتزعُمنُالحديث،ُعنُ القربىُهوُالجارُالقريبُالمسكنُمنك،ُوالجارُالجنبُهوُالبعيدُالمسكنُمنك،ُوكأن 

ُياُرسولُاللهُإن ُليُجارين،ُفإلىُأي هماُأ هْدِي؟ُ:قلتُ:ُعائشةُرضيُاللهُعنهاُقالت
ُ.39"إلىُأقربهماُمنكُِباباً:"قالُ
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عنىُالحقيقيُللآيةُيظل لُالقارئُالغربيُولاُيستطيعُأنُيتعر فُعلىُالحقائقُالقرآنية،ُوالوزرُيقعُوبهذاُالبعدُعنُالم
كُونهُقدُخانُالترجمةُولَُيحترمُمبادئها ُ.علىُالمترجم

ُ.40﴾إنّي أ ريِد  أن تَ ب وءَ بإِِثْمِي وإثْمِكَ ﴿:ُقولهُتباركُوتعالى
Je veux que tu confesses ton crime contre moi41ُ:هكذا معناه بلاشير ترجم

أريدُأنُتعترفُبجريمتكُضد ي،ُوهلُتخفىُمثلُهذهُالدلالاتُالواضحةُعلىُمنُعاشُوالعربيةُ:ُومعناهاُبالعربية
ُ.ردحاُمنُالزمن؟ُأمُأن ُالأمرُمقصود؟

مظلوماُفالمعنىُإنُقتلتنيُوسبقُبذلكُقدرُفاختياريُأنُأكونُ:ُ"وللتوسعُفيُمعنىُالآيةُنوردُماُجاءُفيُتفسيرها
﴾،ُقيلُمعناهُبإثمُقتليُوسائرُآثامكُالتيُبإثمي وإثمكَ ﴿:ُسينتصرُاللهُليُفيُالآخرة،ُوتبوءُمعناهُتَضيُمتحم لا،ُوقوله

ُالقتلُآثمُولوُلَُينف ذُ ُإذُهوُفيُالعداءُوإرادة أوجبتُأنُلاُيتقبلُمنك،ُوقيلُالمعنىُبإثمُقتليُوإثمكُفيُالعداءُعلي 
ُ.42"إنُلوُقاتلتكُوقتلتكُوإثمُنفسكُفيُقتاليُوقتليُبإثمي:ُالقتل،ُوقيلُالمعنى

فَيْهِمَا فَ قَتَلَ أَحَد ه مَا صَاحِبَه ، ":ُهذاُالتأويلُيعضدهُقولُالنبيُصل ىُاللهُعليهُوسل م إِذَا الْت َقَى الم سْلِمَانِ بِسَي ْ
 إِنَّه  كَانَ حَريِصًا عَلَى قَ تْلِ : فَمَا باَل  المَقْت ولِ؟ قَالَ  ياَ رَس ولَ الِله هَذَا القَاتِل  : فَالقَاتِل  وَالمَقْت ول  فِي النَّارِ قِيلَ 

إِنَّمَا الَأعْمَال  باِلن ِّيَاتِ،  وَإِنَّمَا لِك لِّ امْرِئٍ مَا ":ُنستطيعُأنُنستدلُههناُأيضاُبقولهُصلىُاللهُعليهُوُسلمُ.43"صَاحِبِهِ 
ُ.44"نَ وَى

الآيةُمنُناحيةُأخرى،ُمعنىُبويينُالشريفينُمنُناحية،ُوفيُترجمةُوبالنظرُفيُتفسيرُهذهُالآية،ُوفيُالحديثينُالن
ُ.المقصودةُمنُقولهُتباركُوتعالىالحقيقيةُنجدُأن ُبلاشيرُقدُابتعدُعنُالد لالةُ

ُوتعالى ُتبارك ُقوله ُلمعنى ُترجمته ُفي ُبلاشير ُيقول  Or quand ils eurent.45﴾فلمَّا أَسْلَمَا﴿:
prononcé le salâm.46 

كُيفُزاغتُعنُالمعنىُالأصليُللآيةُالذيُهوُُ-اكُاللههد–وانظرُمعي ُاللهُ"إلىُهذهُالترجمة ُوذكرا لم اُتشه دا
ُوالولدُ ُابراهيمُعلىُالذ بح، ُابراهيمُامتثلُأمرُاللهُتعالىُعلىُتعالى، ُوانقادا، ُيعنيُاستسلما ُالموت،ُوقيلُأسلما شهادة

ُ.47"واسماعيلُطاعةُللهُولأبيه
كماُجاءُفيُالتفسيرُ–﴾ُالتيُمنُمعانيهاُأَسْلَمَاتهُعلىُالد لالةُالحقيقيةُلُ﴿لَُيقبضُبلاشيرُمنُخلالُترجم

ُبلاشيرُوهوُمنُأعمدةُالاستشراقُالفرنسيُلاُُ-الاستسلامُوالانقياد لأن هُترجمهاُبالس لامُالذيُهوُالتحيةُ؛أوُتظنُأن 
وحجبُالد لالةُالحقيقيةُعنُالمتلقيُالغربي؟ُأمُُيفر قُبينُدلالتيُالس لامُوالاستسلام؟ُأمُأن هُقصدُتضييعُالمعنىُالصحيح،

ُتعبيرُالغربيينُبالفرنسيةُ ُ.ومعناهاُالمترجمُخائن؟traducteur traitreُأن هُعلىُحد 
 Te Voila mort et:49ُبقوله معناه بلاشير ،ُترجم48﴾إِنَّكَ ميِّت  وإن َّهّم ميّتون﴿:ُقولهُتباركُوتعالى

les voila mortsُ
ُ(.تُوهاهمُمي تونهاُأنتُميُ )بمعنىُ
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كُلُالبعدُعنُالمعنىُالأصلي،ُولعل ُالترجمةُالقريبةُمنُمعنىُالآيةُهي ُ:وهذاُبعيد
Toi tu mourras et ils mourront eux aussi. 

معنىُهذهُالآيةُأن كمُستنتقلونُمنُهذهُالدارُلاُمحالة،ُوستجتمعونُ:ُ"فقدُجاءُفيُتفسيرُهذهُالآيةُماُنص ه
ُوجل ،ُفيفصلُعندُاللهُتعالىُفيُال دارُالآخرة،ُوتختصمونُفيماُأنتمُفيهُفيُالدنيا،ُمنُالتوحيدُوالشركُبينُيديُاللهُعز 

ُالمشركينُ ُالجاحدين ُالكافرين ُويعذ ب ُالموح دين، ُالمخلصين ُالمؤمنين ُفينجي ُالعليم، ُالفتاح ُوهو ُبالحق ، ُويفتح بينكم،
ُ.50ُُُُُُُُُ"المكذبين

استشهدُبهاُأبوُبكرُالصديقُرضيُاللهُعنه،ُعندُموتُالرسولُصلىُاللهُعليهُهذهُالآيةُالكريمةُمنُالآياتُالتيُ
ُ.51وسلمُحتُّتحق قُالناسُموته

52ُ﴾وَخَلَقْنَاك مْ أَزْوَاجًا﴿:نقرأُمنُسورةُالنبأُقولهُتباركُوتعالى
ُ:53ُفنقرأُفيُترجمةُمعناهاُعندُبلاشير

Nous vous avons crées par groupes  
تدلُعلىُالجماعاتُلاُعلىُالأزواج،ُلأن ُهذهُالأخيرةُُ Groupesرنسينُوالمعر بينُأن ُالمف جمهور والذيُعليه

ُ.فيُهذاُالمقامُتعنيُالذكرُوالأنثىُلاُسواهما
ُوتعالى ُتبارك ُقوله ُجاء ُنفسها ُالسورة ُوفي ُلمعناه54ُ﴾وَجَعَلْنَا اللَّيْلَ لِبَاسًا ﴿: ُبلاشير ُترجمة ُفي ُوجاء ،55ُُ:

Nous avons fait de la nuit un voileُ
ُاللباسُبالفرنسيةُهوVoileُُدلالةُ وحينُننظرُفيُتفسيرُهذهُالآيةVêtementُُعلىُاللباسُبعيدة،ُلأن 

كُماُيغط يُالثوبُلابسَهُ "نجدُ ُ.56"تغط يكم
57ُ:ومثالهُقولُذيُالرُّمَّة

ُاُوَهْوَُجَانِحُ فَ لَمَّاُلَبِسْنَُاللَّيْلَُأَوُْحِيَنُنَصَّبَتُُُُُُُُُُُُُُْلَه ُمِنُْخَذَاُآذَانهَُِ
ُالقرآني،ُذلكُأن ُترجمةُلفظُواحدُقصدُذلكُقصدا؟وُهذاُيخ فاتُبلاشيرُهذاُالمعنى؟ُأمُأن هُفهل ل ُبمعنىُالن ص 

ُ.ُبغيرُمعناهُالحقيقيُيخل ُبالمعنىُالعامُللن صُ 
 J’ai lancé sur (Mais):بقوله58ُ﴾وَأَلْقَيْت  عَلَيْكَ مَحَبَّةً مِنِّي﴿:ُترجمُبلاشيرُمعنىُقولهُتباركُوُتعالى

toi mon amour59ُ
كُانُ(ُحبي)ألقيتُعليكُمحبتيُ:ُأرادُالمترجم وليستُهذهُهيُالدلالةُالمقصودةُمنُالآية؛ُفاللهُتباركُوتعالىُوإن

يحبُنبيهُموسىُعليهُالسلامُ،إلاُأنُالمرادُبالمحبةُالملقاةُعليهُهناُهيُمحبةُعدو هُفرعونُومحبةُالناسُجميعا،ُوليسُأدلُ
ُفرعونُعلى ُتباركُوتعالىُعلىُلسانُامرأة ُال تيُقذفهاُاللهُفيُقلبُالعدوُوغيرهُمنُالعباد،ُمنُقوله ُالمحبة والنبيُُ-هذه

فَعَنَا أَوْ نَ تَّخِذَه  وَلَدًا وَه مْ لَا يَشْع ر ونَ ﴿:-موسىُماُيزالُصبياُفيُالمهد ُ.60﴾ُق  رَّة  عَيْنٍ لِي وَلَكَ لَا تَ قْت  ل وه  عَسَى أَنْ يَ ن ْ
نَاه  وَجَعَلْنَا لَه  ن وراً يَمْشِي بهِِ فِي النَّاسِ ﴿:ُولهُتعالىق ي ْ ُمعناهاُبلاشيرُترجم،61﴾ُأَوَمَنْ كَانَ مَيْتًا فَأَحْي َ

ُ:الآتيك
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Eh quoi ! Celui qui était mort, que nous avons revivifiée à qui nous 
avons donné une lumière avec laquelle il marche parmi les hommes .62  

ُوقفتُعلىُالمعنىُالظاهرُلأنُ ُالمثلُضربهُاللهُتعالىُ"لَُتصلُترجمةُبلاشيرُإلىُالمعنىُالعميقُللآية،ُوإنما هذا
ُأيُأ ُالله، ُفأحياه ُحائرا ُهالكا ُأيُفيُالضلالة كُانُمي تا ُلاللمؤمنُالذي ُووفقه ُبالإيمانُوهداه ُقلبه ُتباعُرسلهحيا :﴿ 

كُماُرواهُالعوفيُُي بهِِ فِي النَّاسِ وَجَعَلْنَا لَه  ن وراً يَمْشِ  كُيفُيسلكُوكيفُيتصرفُبهُوالنورُهوُالقرآن ﴾،ُأيُيهتدي
ُ.63"الإسلام:ُوابنُأبيُطلحةُعنُابنُعباس،ُوقالُالس دي

والذيُجاءُبهُبلاشيرُبعيدُعنُهذاُالمعنى،ُلأنهُفهمُالموتُوالإحياءُبمعناهماُالمعروفُلاُبالمعنىُالاستعاريُالواردُ
معُأنles hommesُ ُ:ُالقرآني،ُوهكذاُلاُتصلُالرسالةُالحقيقيةُللمتلقيُالغربي،ُثمُإن هُترجمُلفظهُالناسُب فيُالنصُ

،ُوأبعدُمنُذلكُأنُهدايةُاللهُلاُتختصُبالذكرانُمنُالعالمينُوحدهمُ،بلُتكونles gensُمعناهُالمتعارفُعليهُهوُ
ُ.64﴾أَنْ لَوْ يَشَاء  اللَّه  لَهَدَى النَّاسَ جَمِيعًا﴿لأصنافُمنُالناسُأوُالعبادُممنُيشاءُاللهُأنُيهديهم،ُ

:ُومنُمعانيُالآياتُالقرآنيةُالتيُلَُيوف هاُالمترجمونُحقها،ُولَُيستطيعواُالكشفُعنُدلالتهاُقولهُتباركُوتعالى
ُ.65﴾وَثيَِابَكَ فَطَهِّرْ ﴿

 ُ66tes Vêtements purifie [les]:قالُبلاشيرُفيُترجمتهاُ
ُبلاشير ُيكن ُمصحفُُولَ ُفي ُبعينها ُالترجمة ُهذه ُوجدنا ُبل ُالآية ُلهذه ُالظاهر ُالمعنى ُوقفُعند ُالذي الوحيد

 ésaint coran et tes vêtements purifie les 055وص ،575ُالمدينةُصُ
ُ.فكيفُبإمكانُالمتلقيُلهذهُالترجمةُأنُيعيُالدلالةُالحقيقيةُللآيةُالكريمةُوهيُلماُتتجاوزُالملابسُهنا

كُثيرُأنُرجلاُأتىُابنُعباسُجاءُفيُتفسير لاُتلبسهاُعلىُ"ُيسألهُعنُهذهُالآيةُفأجابهُ-رضيُاللهُعنه–ُابن
67ُ:أماُسمعتُقولُغيلانُبنُسلمةُالثقفيُ:ُعلىُغدرةُثمُقال معصيةُولا

ُبَِّمْدُِاللَّ ُوَلَاُمِنُْغَدْرةٍُأتََ قَنَّعُ إِنيي ُهُِلَاُثَ وْبَُفَاجِرُُُُُُُُُِلَبِسْت 
،ُأيُطه رهاُمنُالمعاصيُوكانتُالعربُتسميُالرجلُإذاُنكثُولَُيفُبعهدُ"وثيابكُفطه ر"ةُوقالُقتاد....

ُ ُعلىُمعصي ة ُوالضح اكُلاُتلبسها ُوقالُعكرمة ُالثياب، ُوفىُوأصلحُإن هُلمطه ر ُوإذا ُلدنسُالثياب، ُوقال68ُ"اللهُإنه ،
69ُ:السموأل

لَُيدنَسُمنُاللُّؤْمُِعِرْض ه ُُُُُُُُُُُُُُ يلُ ُإذاَُالمرْءُ  ُفك لُُّرداءٍُيرَتَديهُِجمَِ
ُالتيُينطويُعليهاُُ ترجمةُإلىُتحريمُ،ُوالتيُدفعتُثل ةُمنُالعلماءُكلامُاللههذهُواحدةُمنُالمعجزاتُالأسلوبية

كُثيرُمنُالأحيانُعنُتبليغُمقاصدالقرآنُالكريمُ ُ.هُالحقيقيةلأنهاُقاصرةُفي
ُ ُننبه ُأن ُيفوتنا ُالكريم–لا ُأنُ ُ-القارئ ُق إلى ُهذهُبلاشير ُفي ُالآيات ُتسبق ُالتي ُالواوات ُترجمته ُفي ُأسقط د

كُثيرُمنُالسورُ-السورة ُُ-وفي ُالفرنسية ُباللغة ُوهذاETُوالتيُتقابلها كُبيرُمنُلدنه-لعمري–، لأنُلكلُُ.إجحاف
كُتابُاللهُقيمةُوقدرا،ُالشاهدُماُوردُفيُحديثُالنبيُصلىُاللهُعليهُوسلم كُتابُاللهُفلهُ:"حرفُمن بهُمنُقرأُحرفاُمن

ُ.70"ألَُحرفُولكنُألفُحرفُولامُحرفُوميمُحرف:ُحسنةُوُالحسنةُبعشرُأمثالها،ُلاُأقول
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ُنتبينُأنُالاستغناءُعنُأيُحرفُمنُالقرآنُالكريمُهوُفيُالواقعُخسارةُلحسنةُمنُالحسنات، وهكذا
كُثيرُمما71ُ﴾وا وكَ ل وا وَاشْرَب  ﴿:ُويتجلىُإسقاطُبلاشيرُلحرفُالعطفُالواوُماُوقفناُعليهُفيُسورةُالبقرة ،ُوفي

بّذافيرهُوكماُهوُمنُدونُأيُحذفُمنهُ"ُيليهاُمنُالآيات،ُمعُأنُأصولُالترجمةُتقتضيُأنُيترجمُمعنىُمقولُالقولُ
ُأوُتغييرُفيه ُإليه ُمماُيجب72ُ"وإضافة كُثيرا ُنعنيُأنُبلاشيرُأسقطُفيُترجمته ُالحرفية،ُوُإنما ُنعنيُبذلكُالترجمة ؛وُلسنا

ُ.طُلَُنجدُلهُتعليلاه،ُوهذاُالاسقاإثبات
فَ تَبَسَّمَ ضَاحِكًا مِنْ قَ وْلِهَا وَقَالَ رَبِّ أَوْزعِْنِي أَنْ أَشْك رَ نعِْمَتَكَ الَّتِي ﴿:ُجاءُفيُسورةُالنملُقولهُتباركُوتعالى

74ُ:كماُيليُُمعناهاُبلاشير ،ُترجم73﴾أَنْ عَمْتَ عَلَيَّ وَعَلَى وَالِدَيَّ 
A ces paroles, Salomon sourit et dit : « seigneur !permets moi de(Te) 

remercier du bienfait dont tu m’as comblé ainsi que mon père. 
ُمطروحُفيُالطريقُيعرفهُالعربيُوالعجمي،ُفكيفُغابُمدلولهُعنُبلاشيرُوهوُالذيُ كُانُمعنىُلفظُوالدَيَّ إذا

ُ.غتينُالعربيةُوالفرنسية؟اللُ ناصيةيملكُ
ُالواردُفيُالآيةُالكريمةُيدلُعلىُوالديُالنبيُسليمانُالذيُلاشكُفيهُأنُلف ،ُلكنُبلاشيرُ(أمهُوأبوه)ُظُوالدي 

ُ.التيُمعناهاُأبي(MON PERE)ُفيُترجمتهُقصرهُعلىُ
ُ ُالكريمة ُالآية ُهذه ُتفسير ُفي ُجاء ُالطيرُ" ُمنطق ُتعليمي ُمن ُعلي ُبها ُمننت ُالتي ُنعمتك ُأشكر ُأن ألهمني

ُ.75"ك،ُوالإيمانُبكوالحيوان،ُوعلىُوالديُبالإسلامُل
عنُالدلالةُالحقيقيةُنوردُماُجاءُفيُتفسيرُالزمخشريُلهذهُُفيُالتعبيرُبلاشير خطأولمزيدُمنُالإيضاح،ُولكشفُ

وإنماُ.ُاجعلنيُأزعُشكرُنعمتكُعنديُوأكف هُوأرتبطهُلاُينفلتُعنيُحتُّلاُأنفكُشاكراُلك:ُوحقيقةُأوزعني:ُ"ُالآية
كُانُتقياُنفعهماُُأدرجُذكرُوالديهُلأنُالنعمةُعلى الولدُنعمةُعلىُالوالدين،ُخصوصاُالنعمةُالراجعةُإلىُالدينُفإن هُإن

كُلماُدعواُلهُوقالواُرضيُاللهُعنكُوعنُوالديك ُ.76"بدعائهُوشفاعتهُوبدعاءُالمؤمنينُلهما
ُتع ُذهبُإلىُذلكُبلاشيرُفيُترجمتهُلها،ولكنها كُما ُالأبُوحده ُالوالدينُإذنُلاُيرادُبها بُوالأمُنيُالألفظة

ُ.ُمعا
وَأ بْرِئ  الْأَكْمَهَ وَالْأَبْ رَصَ وَأ حْيِي الْمَوْتَى بإِِذْنِ ﴿:قالُتعالىُفيُسورةُآلُعمرانُعلىُلسانُعيسىُعليهُالسلام

ُ.77﴾اللَّهِ 
78Je guérirai le muet et le lépreuxُ:الآتيُالنحوُمعناهاُعلى ترجمُبلاشير

ُالذيُيوُ ُالواردُفيُالآيةُهو ُفيُبعضُالترجماتمعنىُالأكمه ُأما79l’aveuglenéُ:لدُأعمىُلذلكُوجدنا ،
ُ!.الذيُلاُيتكلم،ُوشت انُبينُالدلالتين(le muetُ)بلاشيرُفترجمهاُبالأبكمُأوُالأخرسُ

كَُفَرحَُِ:ُالكمهُمحر كة:"ُجاءُفيُالقاموسُالمحيط ُعَمِيَُ:ُالعمىُيولدُبهُالإنسانُ،ُأوُعامُّ،كَمِهَ،
كُم عظَّم....ُتهُظلمةُتطمسُعليهاعتُر:ُوصارُأعشى،ُوبَصَرَهُ  ُ.80"منُلَُتنفتحُعيناه:ُوالمكمَّه ُالعينين،
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كُثيرُأنُالأكمهُهوُ الذيُلاُيبصرُنهاراُولاُيبصرُليلا،ُوقيلُبالعكس،ُوقيلُالأعشىُ"ُوجاءُفيُتفسيرُابن
ُ.81"وقيلُالأعمش،ُوقيلُهوُالذيُيولدُأعمى،ُوهوُأشبهُلأنهُأبلغُفيُالمعجزة،ُوأقوىُفيُالت حد ي

لَُتزغُترجمةُبلاشيرُعنُدلالةُالأكمهُفحسب،ُولكنهاُزاغتُأيضاُعنُالمعنىُالأصليُوالدقيقُللآيةُالذيُهوُ
كُلهُبإذنُاللهُ كُلُماُآتاهُسيدناُعيسىُعليهُالسلامُمنُقدرةُعلىُمداواةُالأكمهُُوالأبرص،ُوبعثُُمنُفيُالقبور أن

ُالأخيرةُتتكررُضمناُفيُالنصُالقرآنيُوُ ُفهذهُالعبارة ُبإذنُالله،ُوأبرئُالأبرصُبإذنُالله،ُوأحييُ)تقديرها أبرئُالأكمه
معُتخليهُعنُالواوُالواردةُفيُُ–لكنُالمعنىُالذيُساقهُبلاشيرُفيُترجمتهُيجعلهاُوقفاُعلىُإحياءُالموتى(.ُالموتىُبإذنُالله

كُدأبهُفيُمواضعُعديدةُمنُترجمته كُماُأسلفناُالتيُلاومنُهناُتنبعثُرائحةُالخيانةُُ–بدايةُالآية ُتسمحُبهاُأصولُالترجمة
ُ.الذكرُ

أَك                 قَالَتْ أنََّى يَك ون  لِي غ لَام  وَلَمْ يَمْسَسْنِي بَشَر  وَلَمْ ﴿:ُقالُتباركُوتعالىُفيُسورةُمريم
ُ.82﴾بغَِيًّا

ُالآتي ُبالمعنى ُبلاشير  ,83Comment aurais-je un garçon » demanda –telle:ترجمها
alors que nul mortel ne m’a touchée et que je ne suis point femme ? ُ

ُ ُالمرأة ُبمعنى ُجاءت ُالتي ُبغيا ُبدلالة ُإخلال ُالترجمة ُهذه ُبينهماُ(FEMME)في ُالمعنى ُفي ُالفرق ُأن ُمع ،
ُللِريجَال،ُوهيُالعاهرةُالفاجرةُحرة ُ.84كانتُأوُأمةُُواضح،ُوالناظرُفيُالمعاجمُاللغويةُسيجدُأن ُالبغيَُّهيُالطَّل وب 

ُهيُالفاجرةُالتيُتبغيُالرجالُأو85ُُونستقرئُهذهُالصيغةُفيُالتفاسير فنجدهاُتحملُالمعنىُذاته،ُوهوُأنُالبغي 
ُ.الزانية

ُامرأة،ُوليسكُلُامرأةُبغيُ  ُ.بإمكانناُأنُنخلصُهناُإلىُمعادلةُمفادهاُأنكُلُبغي 
ُنفسها ُفيُالسورة ُذاتها ُونقفُعلىُاللفظة ار ونَ مَا كَانَ أَب وكِ امْرَأَ سَوْءٍ وَمَا كَانَتْ أ مُّكِ بغَِيًّا ياَ أ خْتَ هَ ﴿:

﴾86.ُ
87ُ:ماُنصهُُلمعناها فنقرأُفيُترجمةُبلاشير

O sœur d’Aaron ! Ton père n’était pas un père indigne ni ta mère une 
prostituée ! 

فيُُُالمعنىُنفسهيحملُ(ُبغيُ )اللفظُهناُمعُأنprostituéeُُهناكُو"Femmeُ"يحقُلناُأنُنتساءلُلماذاُ
ُهذاُلهوُالتبليغُالمذمومُالذيُنهىُعنهُالنبيُصلىُاللهُعليهُوسلم،ُوعمدُإليهُبلاشيرُمنُخلالُترجمتهُ كلتاُالآيتين؟ُإن 

ُُعنىُالحقيقيُهناك،ُوجاءُبهُعلىُوجههوإلا ُفلماذاُانحرفُعنُالمُليقضيُحاجةُفيُنفسهُ، هنا،ُأليسُهذاُمنُبابُدس 
 .إنهاُغيرةُمنُالإسلامُلاُعليه فيُالعسل؟ُبلىُالسم

ُ.88﴾ق  لْنَا ياَ ناَر  ك ونِي بَ رْدًا وَسَلَامًا عَلَىٰ إِبْ رَاهِيمَ ﴿:قولهُتباركُوتعالى
ُ:كالتالي معناه بلاشير ترجم

Mais nous dimes : *Ofeu! Sois froid et salut pour Abraham !*88 



 التعليمية  المجلد 1 العدد 7 ماي 0202م   ردمد:0712-7171
 

11 

 

 

كُالبكاءُإنُالتأملُفيُهذهُالترجمةُيضحك،ُولكن كُيفُلرجلُعاشُسنواتُفيُ(كماُيقولُالمتنبي)هُضحك ،ُإذ
التيُمعناهاُالسلامُفيُاللغةُالعربية،ُوهيُتحيةُالإسلامsalutُُ:ُعقرُدارُالعربيةُأنُلاُيعرفُدلالةُسلامًا،ُويترجمهاُب

كُلُلحظةُوحينُبينُالمسلمينُالذيُعاشُبينُظهرانيهم كُماُيتبينُمنُ؟ُأمُهيُمحاربةُالقزمناُطويلا تلقىُفي رآنُبالقرآن
ُالكتابُمصونُمنُفوقُسبعُسماوات ُأنُهذا ُللمستشرقينُ؟ونسيُهؤلاءُأوُتناسوا كُثيرة إِنَّا نَحْن  ﴿:ُخلالُترجمات

كُتابُمحفوظُإلىُأنُيرثُاللهُالأرضُومنُعليها89﴾نَ زَّلْنَا الذِّكْرَ وَإِنَّا لَه  لَحَافِظ ونَ  ُ.،ُبلىُإنه
ُانطلاق ُسبُّأغوارُالقرآنُالكريم،والوقوفُعلىُُالبلاشيريةُالتيُسقناها اُمنُالشواهدُالترجميةنستطيعُأنُن قِرَّ أن 

ُترجمتهُتظلُقاصرةُعنُإيفاءُ كُلامُالله،ومهماُأوتيُالمترجمُمنُعدةُفإن  الدلالاتُالحقيقيةُلمعانيهُليسُبالأمرُالهينُفهذا
نُجعلهاُالعربيةُدونُسائرُاللغاتُبأاللغةُاللهُُفلقدُخص.عجازالمعانيُالقرآنيةُحقهاُلماُتنمازُبهُمنُالروعةُوالدقةُوالإ

كُتابُالتشريعُ ُإلا ُُُ،رفُقدرهالاُيعُ،ماُتحملهُمنُجواهرُثناياهاوهيُتحملُفيُُالأكبّ،لغة ُكلُ ولاُيقفُعلىُقيمتها
ُ.خذُبناصيتهاآمتبح رُفيُعلومها

كُانُ ُروائعُبهالقرآنُالكريمُالذيُنزلُوإذا ُتّاوز ُاللغة ُُا،أسلوبهذه ُُبأسلوبفجاء ُمتميز وتبينُعجزُُ،منفرد
 أهل منُفقدُشهدُشاهدُ؟يكشفواُعنهُبلغةُغيرُلغتهُأنفكيفُلغيرُالعربُُأمامه،بلاغةُالصاحةُوُلفأهلاالعربُوهمُ

ُالمعروف-بلاشير ُالفرنسي ُالمستشرق ُبيرك ُجاك ُُ-وهو ُعن ُالترجمة ُحقهُإيفاءبقصور ُالقرآني كُانُالمضمون ُوإذا ؛
خاصةُعندماُيتعلقُالأمرُبكتابُاللهُوُسنةُنبيهُصلىُاللهُعليهُوُ-عواُفيُأخطاءُينبغيُالت صديُلهاُالمستشرقونُقدُوق

ُ.بُالاعترافُبهاُوُعدمُنكرانهافإنُلنتاجهمُالعلميُقيمةُيتوجُ -سلم
 :الهوامش

                                                             
ُطُ-1 ُلبنان، ُبيروت، ُوالتوزيع، ُوالنشر ُللطباعة ُحزم ُابن ُدار ُالكريم، ُالقرآن ُترجمة ُأحكام ُالعل وش، ُالطاهر ُبن ُالدين ،11ُجلال

ُ.11م،ُص2112-ه1221
،ُم2111-ه11ُ،1211الزمخشري،ُأبوُالقاسمُمحمودُبنُعمر،ُأساسُالبلاغة،ُدارُالنفائسُللطباعةُوالنشرُوالتوزيع،ُبيروت،ُطُ-2

ُ.221صُ
ُوجل ،ُمؤسسةُالرسالةُللطباعةُوالنشرُوالتوزيع،ُُ-3 كُتابُاللهُعز  محمدُسعيدُرمضانُالبوطي،ُمنُروائعُالقرآنُتأملاتُعلميةُوأدبيةُفي

ُ.211م،ُص2111ُ-ه11ُ،1222بيروت،ُلبنان،ُط
ُ.66،ص12ت،ُمج.،ُدط.ابنُمنظور،ُلسانُالعرب،ُدارُصادر،ُبيروت،ُدُ-4
ُ.67يةُسورةُالمائدة،ُالآُ-5
ابنُعطيةُالأندلسي،ُالمحر رُالوجيزُفيُتفسيرُالكتابُالعزيز،ُتحقيقُعبدُالسلامُعبدُالشافيُمحمد،ُدارُالكتبُالعلمية،ُبيروت،ُلبنان،ُُ-6

ُ.212-217م،ُالمجل دُالثاني،ُص2111ُ-ه11ُ،1222ط
ُ.112ص،1،2111،طرُصادر،بيروتمحم دُنبيلُطريفي،ُدا.الكميتُبنُزيدُالأسديُ،ُالد يوانُ،ُجمعُوُشرحُوُتحقيقُد7-

ُ.151سورةُالبقرة،ُالآيةُ-8ُ
ُ.65،ص2،ج1122الطاهرُابنُعاشور،ُتفسيرُالتحريرُوالتنوير،ُالدارُالتونسيةُللنشر،تونس،ُ-9
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البخاري،ُصحيحُالبخاري،ُومعهُمنُهديُالساريُشرحُغريبُصحيحُالبخاريُللإمامُابنُحجرُالعسقلاني،ُتحقيقُخليلُمأمونُ-10

ُ.222،كتابُأحاديثُالأنبياء،ُبابُماُذكرُعنُبنيُاسرائيل،ُصم2117ُ،مه2،1222،ُطلبنان-المعرفة،بيروتُشيخا،ُدار
كُتابُفضائلُالقرآن،ُبابُخيركمُمنُتعلمُالقرآنُوُعلمه،ُص-11 ُ.1211البخاري،ُصحيحُالبخاري،
ُوجل ،ُصُمحمدُسعيدُرمضانُالبوطي،ُمنُروائعُالقرآن،ُتأملاتُعلميةُوأدبيةُفيكُتابُاللهُع-12ُ ُ.211ز 
ُ.22سورةُالإسراء،ُالآيةُ-13ُ
ُ.21سورةُالبقرة،ُالآيةُ-14ُ
ُ.21جلالُالدينُبنُالطاهرُالعل وش،ُأحكامُترجمةُالقرآنُالكريم،ُصُُ-15
ُ.ساwww.atinternational.orgُُ،11-12-2112ُ،17:22ُبدرُعبدُالله،ُضحاياُالترجمة،ُالجمعيةُالدوليةُلمترجميُالعربية،-16
ُ.161،ص1ُ،2117الله،ُمختصرُصحيحُالجامعُالصغيرُللسيوطيُوُالألباني،ُشركةُألفاُللنشرُوُالانتاجُالفني،طُأحمدُنصر-17
ُبيروت،ُط-18 ُدارُالكتبُالعلمية، كُتابُالحيوان،ُوضعُحواشيهُمحمدُباسلُعيونُالسود، ،11ُالجاحظُأبوُعثمانُعمروُبنُبّرُ،

ُ.51،ُص1ُم،ُج2111
ُ.21م،ُص2112ُ-ه1ُ،1221ةُحسينُمرري،ُالدارُالعربيةُللعلومُناشرون،ُطبولُريكور،ُعنُالترجمة،ُترجمُ-19
ُطُ-20 ُدمشق، كُثير، ُابن ُدار ُالغوري، ُالماجد ُعبد ُسيد ُإعداد ُوالمستشرقين، ُالاستشراق ُحول ُوبّوث ُمقالات ُالن دوي، ،1ُالإمام

ُ.11م،ُص2112-ه1221
ُ.21سورةُالبقرة،ُالآيةُُ-21

22Le Coran (al Qor’ân traduit de l’arabe par Régis Blachère)، P34. 
ُ.61سورةُالبقرة،ُالآية23ُُ-

24
Le Coran al Qor’ân traduit de l’arabe par régis B  p 36. 

111ُ،ص1م،ُج2112-ه1222لبنان،-ابنكُثير،ُتفسيرُالقرآنُالعظيم،ُدارُالفكرُللطباعةُوُالنشرُوُالتوزيع،ُبيروت25ُ-
ُ.121سورةُالبقرة،ُالاية26ُُ-

27
Le Coran (al Qor’ân traduit de l’arabe par R.B، P 49. 

28
Le Coran (al-Qor’ântraduit de l’arabe par R.B)، P 49. 

ُ.122سورةُالبقرة،ُالآيةُُ-29
 

30
Le Coran (al-Qor’ântraduit de l’arabe par R.B)، P 49. 

31
Le Coran،traduction de mouhammedhamidullah، P567. 

ُ.21معانيهُإلىُاللغةُالفرنسية،ُمجمعُالملكُفهدُللطباعة،ُالمصحفُالشريف،ُصُُوالقرآنُالكريمُوترجمة
ُ.121،ُص1ُابنكُثير،ُتفسيرُالقرآنُالعظيم،ُجُ-32
ُ.1سورةُالنساء،ُالآيةُُ-33
ُ.211،ُص1ُابنكُثير،ُتفسيرُالقرآنُالعظيم،ُجُ-34
ُ.2،ُص2ُابنُعطيةُالأندلسي،ُالمحر رُالوجيزُفيُتفسيرُالكتابُُالعزيز،ُجُ-35

ُ.77ُالقرآنُالكريمُوترجمةُمعانيهُإلىُاللغةُالفرنسية،ُمجمعُالملكُفهدُللطباعة،ُالمصحفُالشريف،ُص36ُُ-
ُ.16سورةُالنساء،ُالآية37ُُ-
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ُ.51ابنُعطيةُالأندلسي،ُالمحر رُالوجيزُفيُتفسيرُالكتابُالعزيز،ُالمجلدُالثاني،ُصُُ-38
كُتابُالشُّفعة،ُبابُأيُ ُ-39 ،كتابُالهبةُوُفضلهاُوُالتحريضُعليها،ُوبابُبمنُيبدأ571ُالجوارُأقرب،ُصُالبخاري،ُصحيحُالبخاري،

ُ.667بالهدية،ص
ُ.21سورةُالمائدة،ُالآيةُُ-40

41
Le Coran (al-Qor’ân traduit de l’arabe par R.B)، P137. 

ُ.171،ُص2ُابنُعطيةُالأندلسي،ُالمحر رُالوجيزُفيُتفسيرُالكتابُالعزيز،ُالمجل د42ُُ-
-ه1221ُ،1الفنيُ،طُوالإنتاجدُأحمدُنصرُالله،ُشركةُألفاُللنشرُ.يحُالجامعُالصغيرُللسيوطيُوالألباني،ُاختصرهُأمختصرُصح43ُ-

ُ.22م،ص2112ُ
كُانُبدءُالوحيُإلىُرسولُاللهُصلىُاللهُعليهُوُسلم،ُص44 كُتابُبدءُالوحي،ُبابكُيف ُ.65البخاري،ُصحيحُالبخاري،
ُ.111سورةُالصافات،ُالآيةُُ-45

46
Le Coran al-Qor’ân traduit de l’arabe par R.B ,P479. 

-ه11ُ،1222ابنكُثيرُالدمشقي،ُأبوُالفداءُالحافظ،ُتفسيرُالقرآنُالعظيم،ُدارُالفكرُللطباعةُوالنشرُوالتوزيع،ُبيروت،ُلبنان،ُطُ-47
ُ.1522،ُص2ُم،ُج2112

ُ.11سورةُالزمر،ُالآية48ُُ-
49

Le Coran Tr R.B,  P492. 
ُ.1616،ُص2ُرآنُالعظيم،ُجابنكُثير،ُتفسيرُالق50ُ-
ُ.1616ينظرُالمصدرُنفسه،ُص51ُ-
ُ.1سورةُالنبأ،ُالآية52ُُ-

53
Le Coran Tr R. Blachère, P632. 

ُ.11سورةُالنبأ،ُالآيةُُ-54
55

Le coran Tr R. Blachère,P 632. 
ُ.671مختصرُتفسيرُالإمامُالطبّي،ُدارُالشروق،ُصُُ-56
ُ.الاسترخاءُ :ُالخذا.111م،ص1116-ه2،1216،طدارُالكتابُالعربي،بيروتذوُالر م ة،ُالديوانُ،شرحُالخطيبُالتبّيزي،57

ُ.93سورةُطه،ُالآية58ُ-
59

Le Coran tr.R.Blachère, p-339 
ُ.3سورةُالقصص،ُالآيةُُ-60
ُ.211سورةُالأنعام،ُالآيةُُ-61

62
Le Coran tr. R. Blachère, P 166 

ُ.339،ص1ابنكُثير،ُتفسيرُالقرانُالعظيم،ُجُ-63
ُ.92،ُالآيةُسورةُالرعدُ-64
ُ.4سورةُالمدثر،ُالآيةُُ-65

66
Le Coran Tr. R. Blachère، P 623. 

ُ.1121م،ص1211-ه2112-1لبنان،ط-بيروت-فيُتَييزُالصحابة،ُالمكتبةُالعصرية،صيداُالعسقلاني،الإصابةُحجرُابن67
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ُ.2339-2331،ُص4ابنكُثيرُ،ُتفسيرُالقرانُالعظيم،ُجُ-68

ُ.11م،ُص1122ُ-ه1212دارُبيروتُللطباعةُوُالنشر،بيروت،ديواناُعروةُبنُالوردُوُالسموأل،69ُ-
ُمن126ُأحمدُنصرُالله،ُمختصرُصحيحُالجامعُالصغيرُللسيوطيُوُالألباني،ُص70ُُ- ُحرفا ُفيمنُقرأ ُجاء ،ُسننُالترمذيُ،بابُما

ُ.25،ُص5ُالقرآن،ُج
ُ.127سورةُالبقرة،71ُ-
ُالخ72- ُمن ُنماذج ُعارف، ُفيعزيز ُبالإنُلل ُالكريم ُالقرآن ُالعامة،بغدادترجمة ُالثقافية ُالشؤون ُدار ُوالفرنسية، ُ،1طُ،كليزية

ُ.111ص،2115
ُ.11سورةُالنمل،ُالآية73ُُ-

74
Le Coran Tr. R. Blachère، P 623. 

ُ.1172،ُص1ُابنكُثير،ُتفسيرُالقرآنُالعظيم،ُج75ُ-
،ُص1ُطباعةُوالنشر،ُبيروت،ُلبنان،ُالمجل دُالزمخشري،ُالكش افُعنُحقائقُالتنزيلُوعيونُالأقاويلُفيُوجوهُالتأويل،ُدارُالمعرفةُلل76ُ-

122.ُ
ُ.21سورةُآلُعمران،ُالآية77ُُُ-

78
T.R. B، P 82. 

ُ.56مصحفُالمدينة،ُالقرآنُالكريمُوُترجمةُمعانيهُإلىُاللغهُالفرنسية،ُمجمعُالملكُفهدُلطباعةُالمصحفُالشريف،ُصُُُ-79
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